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Pestome: 'V oaniti cmammi aunanizyemoscs apximeKmoHika NOemuyHux meopis
Tomaca I'apoi 3 mouxku 30py petimosoi opeanizayii 0OHI€I 3 TeKCUUHUX 2PYN — SPYhU
“Ilpupooa i ntoouna’.

®dijosioriyHa Hayka, K BIJOMO, — OJHA 3 HaWJaBHINIUX, MPOTE HHHI BOHA
nepexxuBae cBOro poay PeHecaHc; ii BIUTMB Ha JIIOJIMHY Ta BUHATKOBY KYJBTYPOJOTIYHY
pOJIb BHU3HAIOTh HE JIMILIE TyMaHiTapii, a ¥ MPEeJCTAaBHUKH IHIIWX HAYK, IOJITHKH,
I'POMAJICBKICTh — BC1, XTO MparHe OCBiTH Ta 3HaHb. OJTHUM 13 BUSBIB IbOro BinpomkeHHs
€ PO3IIMPEHHS Jiana3oHy JIHTBICTUYHOI pobieMaTuku. Lle moB’si3aH0 EBHUM YHHOM
13 aKTHBI3AII€I0 B JIIHI'BICTHII TAKMX HAYKOBUX TMApaurM, K KOTHITHBHA JIIHT'BICTHKA Ta
MparMajyiHrBICTUKA B iXHIA B3a€MO/IIi 1 MOJAEKYIU CIUIBHUX METOJIOJIOTTYHUX 3acajiax.
OcoOnuBHii 1HTEpPEC TMPOCTEKYEMO B JOCHIDKEHHI 3 TMHUTaHb AaHTPOIOJIOTTYHOI
JHTBICTUKH, “y SIKIl MOBAa MUCJIHUTHCS HE SIK Jesika O€3JIMKa IMaHEHTHA CHCTEeMa, ajle sIK
CHUCTEMa, IO CKJIaJa€ KOHCTUTYTHBHY BJIACTHBICTH JIIOJAWHH, SKa (OPMYETHCI Y
(yHIaMEHTAIBHUX CBOiX puUcax MiJ BIUIMBOM 11 3arajJbHOi Ol10JIOTIYHOI Ta
Helpo@i31010T1YyHOT OYIOBH ¥ TICHO MOB’si3aHa 3 MUCICHHSIM 1 JyXOBHO-NIPAKTUYHOIO
JISUTBHICTIO JIFOJIMHMY, 11 3HaHHSM 1po cBit” [1, 98].

3 UMW IUCHUIUTIHAMH TIOB’SI3aHA OUCKYPCHA MeKCMOIHe8icmuKka — HayKa, siKa,
OKpIM JIOCHIJIP)KEHHS AUCKYpPCY KOMYHIKAaTHUBHMX aKTiB, HasgBHOCTI B HUX 3B’S3KIB Ha
PI3HMX MOBHHUX PIBHSX, PO3IJISA/IA€ TaKOX 3B’SI3KM MOBHUX CTPYKTYp 13 KaTeropisiMu
EKCTPATIHTBICTUYHOTO  3MICTYy  (COLIOJOrii, TICHUXOJOTii, KYJIbTYpOJIOTii, €THOCY,
dimocodii Ta iHmmx Hayk). Came B Takuil crocid, TOOTO MUIIXOM B3a€EMOJIIi MOBHUX 1
EKCTPAMOBHUX KOMITOHEHTIB EKCIUTIKYEThCS TUCKYPC, a JUCKYPCHHM Tpoliec HaOyBae
JIOT1YHOCTI, TTOCIJOBHOCTI, apryMEHTaIlii, TOOTO aJIeKBaTHOI IUCKYPCHOI perpe3eHTaIlii.

Jluckypc € CKIagHuM MiKKaTteropiaaibHuM (QeHoMeHoM. [IoHATTS auckypey
JIOCUTHh PO3IUIMBYACTE, SK 1 TOHATTS MOBH, CYCHUIbCTBA, imeosorii. [Iporte wacto
HaWOUTBII PO3IUIMBYACTI TOHSTTSA, TakKi, IO BaXXKO BHU3HAYUTH, CTAlOTh HAWOLIbBII
nonyJIsIpHUMU. “JIUCKypc” — OIHE 3 HUX.

Ban Jleiik po3mMexOBye ITUCKYpPC B UIMPOKOMY PO3YMIHHI (SIK KOMIUIEKCHY
KOMYHIKaTUBHY [I110) 1 TUCKYPC Y BY3bKOMY PO3YMIHHI (SIK TEKCT YH SIK pO3MOBA). 3T1AHO
3 TEepIIUM, OuUcKypc — 1@ KOMYHIKaTUBHA TIOMIS, IO BIAOYBAEThCS MIXK MOBIIEM,
ciyxadeMm (crocTtepirayeM Ta iH.) y Mpoiieci KOMyHIKaTUBHOI [Ii B IEBHOMY YaCOBOMY,
MIPOCTOPOBOMY Ta 1HIIMX KOHTEKCTaX. L[s1 koMmyHIKaTHBHA st MOXKE OyTH MOBJIEHHEBOIO,
MMCBMOBOIO, CKJIAJIATUCh 3 BepOaTbHUX 1 HEBEpOaTbHUX KOMIOHEHTIB. THIIOBI MpUKIIaAH
— OynmeHHa po3MOBa 3 JAPYroM, IiajJor MDK JIIKQpeM 1 Talli€HTOM, YHTAHHS Ta3eTH.
Posrnsgatoun qUCKypc y BY3bKOMY pPO3YyMiHHI, JOCHIAHMK BHJILISE JIHIIE BepOaNbHY
CKJIa/I0By KOMYHIKAQTHUBHOI i1 1 TOBOPUTHh NP0 HEl B MOJANBIIOMY SIK IPO “TEKCT’ 4Yu
“po3MOBY”. 3 HBOTO MPHUBOAY TEPMIH OUCKYPC O3HAYAE 3aBEPIICHUA YU TPUBAKOUHMA



“OpoAyKT” KOMYHIKATMBHOI Jii, TI NUCPMOBUII YM MOBJICHHEBUU pE3yNbTaT, SKUN
IHTEPIPETYIOTh perumieHTd. ToOTO TUCKYpC Yy HaW3araJbHIIIOMY PO3YMIHHI — IIe
IIUCHbMOBHH YU MOBIICHHEBHUH 6epbanbruti npodykm KOMyHIKaTHBHOI il [2, 3].

Bnane, Ha Hamy ayMKy, BU3HAaY€HHS JUCKYpPCY SIK JIIHTBICTUYHOTO TEpMiHA
sHaxogqumo B crarti  K.AKycbko  “Jluckypc  1HO3eMHOMOBHOI — KOMYHIKaIIii:
KOHIICITYaIbHI MHUTaHHSA Teopii 1 mpaktuku” B 30ipmi “Haykosi 3ammcku™ [3, 100].
Jlocniguuisg BBaXkae, MO0 AMCKYPC — 1€ MEPEBaXHO TEKCT, HWOro YpHBOK, CXeMma,
dbparMeHT 4y mapagurma; abo akT (aKTH), KOMIUIEKC (KOMIUIEKCH) YCHOT KOMYHIKaIlii,
00’eHaHI TOCTIJOBHO JIOTIYHOIO OYy/OBOIO 1 MOBHHMMH 3B’S3KaMH JIOKAQJbHOTO U
rI100ambHOTO 3MICTY 3 METOI0 peaii3alli TMeBHOI aBTOPChKOI 1H(GOPMATUBHOI,
JIOAMHO3HABYOT UM CYCIIILCTBO3HABYOI TPOOIEMATHKH.

K. A.Kycpko Harosomrye, mo “auckypc” 1 “TeKCT” — MOHATTSA HE 1IEHTUYHI, X0Y 1
0JI13bKi, OCOOJMBO, KOJU WIEThCS MPO JESIKI TUNU TEKCTIB, HAMpUKIaJd, aHOTAIIIl,
IHCTPYKIIii, MOBIJOMJICHHS, PEKJIaMHI TEKCTH, a TaKOXX TEKCTH, SIKI CKJIQJaroThCs 3
JIOTIYHO CKOHCTPYMOBAHUX J1aJOTIYHUX a00 MOHOJIOTIYHHUX CTPYKTYp, IO €KCIUTIIIUTHO
BUSBJISIIOTH PI3HOMAaHITHI eKCTpasliHrBicTHYHI Kopessiii [3, 101].

3ayBaXUMO, IO TEKCT 1 JUCKYpC MaloTh psija BiAMIHHOCTEH. Sk 3a3Haudae
M.Ctab06c, MU 4aCTO TOBOPUMO PO NUCLMOGUL MeKCH Ha TIPOTUBATY YCHOMY OUCKYPCY.
[Ipu womy mig Ouckypcom TEPEBAXHO PO3YMIIOTh IHMEPAKMUSHUll OUCKYPC, TOMl SK
mekcm Tiependavae Heinmepakmuerui Morooe (y TUCBMOBINA 4K ycHiM (opmi). [Hia
BIIMIHHICTh TIOJISITAE y TOMY, IO Ouckypc tnependadae mpoTsokHicTh (length), Tomi sk
mekcm MOXe OyTH OyXe KOpPOTKMM. Tak, Hampukiaa, TEKCTaMHd MO)KHA BBaKaTH
BHCJIOBIIOBaHHA TUIy “EXIit” abo “No smoking” [4, 9].

Takum 4YMHOM, 1 TUCKYPC 1 TEKCT — KaTeropii TEKCTOJIHIBICTUYHI, ajl€ JTUCKYPC —
MOHATTS IMpIe, TiI00aNbHINIE, TICHIE, Yy OUIbIIOMY Jiana3oHl TOB’s3aHe 3
KaTeropissMu HE(II0JOTTYHUMU: JIOTIKH, (igocodii, COILIO0JIOTrii, MCUXOJOTIi Ta 1HIIUX
HayK.

[ToHSATTS Ouckypc BUKOPUCTOBYETHCS TAaKOX I MMO3HAYEHHS TOTO YU 1HIIIOTO
KaHPY, HANPUKIAA: “HAYKOBUU AUCKYpC’, “HONITUYHUN HHUCKYpC’, “XyHOXKHIN
TUCKypc”. Y XyHOXKHINA JITepaTypl BHAUISIOTH TUCKYPC POMAHHOTO >KaHPY, AUCKYPC
KOPOTKOT'O OIOBIJIaHHS, JUCKYPC TOE3ii.

Came anHalli3 OCTaHHBOTO JIUCKYPCHOTO KaHPY — MOETHYHOTO — € TPEIMETOM ITi€i
cTarTi. Y HAmoMy AOCTIIPKCHHI TOETUYHUN JTUCKYPC PO3TISAATUMEThCS SK BH
TUCKYPCY, /e HasiBHA MoeTHYHA (peiimoBa BepOagizamisi, M0 peali3yeThbCcsd 3a
JOMOMOT 010 00pa3HMX 3aCO0IB.

3aBAaHHSAM JIHTBICTMKMA SK HAyKH € TJIYMadeHHsS W TOSCHEHHS BJIACTHBOCTEH
MOBHOI KOMYHiKaIlii. 3aBJlaHHs TOETUKH — CUCTEMHUM OIMKC 1 TIIyMAau€HHS BIaCTUBOCTEH
NOETUYHOI KoMyHikailii. [loeTnyHa KOMyHiKallisl — 1€ MOBHAa KOMYHIKAI[lsl €CTETUYHOTO
CIpsiMyBaHHsI. BHacIiIoK 1IbOr0 MOETUKY MOKHA BBaXKATH OJHIEI0 3 AUCIUIUIIH, SKI
BXOJISITh JI0 CKJIAAy €CTETHUKU — BYCHHS PO €CTETUYHI BIACTUBOCTI MOBHOI KOMYHIKaIlii
[5, 687].

AHani3  MOETUYHOI  TBOPUYOCTI  mependadae  GOPMYITIOBAaHHS  JIESAKHX
KOHIIETITYQJIbHUX TOJIOXKEHbD, K1 TOTPEOYIOTh TIiyMadeHHs. [{e Hacammepe muTaHHs, 4u
ICHY€ MeBHAa aBTOHOMHA a00 HEABTOHOMHA MOETHYHA MOBA, 1 fAKi 11 03HaKu. MoBa iijie He



TITBKH TIPO aBTOHOMHHI OTUC IIi€1 MOSTUYHOI MOBH, a ¥ PO BUSABJICHHS 11 BIAHOIIECHHS
JI0 CTaHJIapTHO1, 200 MOBCSKIECHHOT, MOBH.

Bxe y npansx B.I'ymOonbara miTepaTypHy MOBY KBajli(pikoBaHO 3a JOIIOMOTOIO
KaTeropii (uIocoCcbKoi €CTETUKHM SK I[IJIKOM PO3TOPHYTY MOBY, Ha BIIMIHY BiJ
3arajJibHOBXXMBaHOi MOBH [6, 698]. IHO/1 10 BU3HAYEHHS JIITEPATypPHOT MOBU 3aTy4a€ThCs
KOHTEKCT, BU3Havarouu ii sk MoBy (ikiii (fiktionale Sprache) [6, 700].

P. SIxo6con (1979 p.) y cBOeMy BHM3HA4Y€HHI JIITEPATypHOI MOBHU JOTPUMYETHCS
TpaaWilii, sKa csra€ CBOIM KOpIHHAM dYaciB ApICTOTENs, SKAW XapaKTepU3yBaB
JiTepaTypHy MOBY SIK HE3BUYailHYy MOBHY (opMy, IO BIAPI3HAETHCS BiJ yCIX IHIIMX
dbopM 3acrocyBaHHS MOBU CBOIM ¢ikmioHanpHuM cratycoMm (durch ihren fiktionalen
Status). 3a Apicrotenem, ‘“3aBaaHHS MMOETa HE B TOMY, 100 MOBIJOMIIATH, IO BiAOYIOCS,
a 3HaYHO BUUIE: 110 MOTJIO O TPANUTHUCH, AKOM 1€ “IIOCh” CI1yBaJIO CBOi HEOOX1THOCTI
1 morimeHOCTI” [7, 39].

VY Bigowmiit mpami “Linguistics and Poetics” (1960 p.) P. SIko6coH BUsIBIIIE B MExKax
CTaHJapTHOI MOBHM TIE€BHY MOETUYHY (YHKIIIIO, fKa MOJSITaE B TOMY, IO aJpECaHT
(MoBeIIb) NpUILIIsie BETUKY yBary came “popmi” noBimomieHss [8, 34]. Takuit miaxia 10
aHai3y MOETUYHOIO JUCKYPCY 30BCIM HE O3HAYa€ BIJICYTHOCTI OYEBUJIHUX 1 TPUPOTHUX
3B’SI3KIB M€l “CHCTeMH’’ 3 HEMOCTUYHOI MOBOKO, OCKUIBKH OYIb-SKHH BIpII — II€
cnenudiyHa YacTUHA CTaHJApPTHOI MOBH, SKy MOKHA OIMCYBaTH W aHali3yBaTH,
BUKOPHCTOBYIOYM BECh HASIBHUM Y HI1A MOBHUI 1HBEHTAP.

[loeTnyHiii MOBI BJIACTMBE KOJIMBAHHS MIXK YIOPSJKOBAHOKO JIIHTBICTUYHOIO
CHUCTEMOIO Ta TOTAJIBHUM IMOPYIICHHSIM IBOTO TOPSIKY, IO 3YMOBJICHO TMpOIleCaMu
CIIOHTAHHOTO TIMCAaHHS, MIPH SKOMY IOJCKYAW HasBHA MOBHA a00 YaCTKOBA IECTPYKITis
YUHHUX MOBHHX CTaHIapTiB.

HaBenemo mnpuknan i3 moermyHoro TtBopy Tomaca I'apmi “Neutral Tones”
(1867 p.).

We stood by a pond that winter day,
And the sun was white, as though children of God,
And a few leaves lay on the starving sod;
— They had fallen from an ash were gray.

Your eyes were as eyes that rove
Over tedious riddles of years ago;
And some words played between us to and fro
On which lost the more by on our love.

The smile on your mouth was the deedless thing
Alive enough to have strength to die;
And a grin of bitterness swept thereby
Like an ominous bird a-wing.

Since then, keep lessons that love deceives,

And wrings with wrong, have spend to me

Your face, and the God-curst sun, and tree,
And a pond edged with greyish leaves.



Bxe Ha mouaTKy TEKCTy HPOCTEKYEMO IE€BHI CEMaHTWYHI HEBIAMOBITHOCTI.
[Moemnanns nexcem starving ta sod, words ta played craioTh 0COOJIMBO MOMITHHMH,
SKIO PO3TJIAAATH X Y HEMOSTUYHINA MOBI. [3 CHHTaKCHYHOTO MOTJISAAY 111 KOMOiHAIlT He
CTBOPIOIOTH OJIHUX MPOOJIEM MI0JI0 TPpaMaTUYHUX KAaTeropil CiiB y iX CHHTaAKCUYHIN
¢byukiii. Takum yiHOM, aHOMAJIis Bi3HaY€HAa Ha CEMAaHTHYHOMY PiBHI, OCKUIBKH CJIIOBa
starve ta play, 371¢011bIIOT0 BXXUBAIOTHCS CTOCOBHO JIFOJMHHM YA TBApUHH, TOOTO JKHUBOT
icrotu. Illo6 ycmimHO mnpoaHagizyBaTH MOETHYHI PEYEHHS, JOILUIBHO 3acTOCYBaTH
“TOYHINIy Ta BUTOHYEHIIIy, a0 MEHII >KOpCTKy, cemMaHTuky [9, 13]. Bukopucranus
CEMAaHTHUKH 3 MEHIII YiITKUMHU MIPaBUIIaMU JI03BOJISIE€ BXKUBATH PI3HOTO BUIY KOMOIHAIIT Ha
3pa3zok Starving sod, eyes rove, words played, God-curst sun, BUKOpHCTaHHS SKHX
cramaptHiii MoBi (Normalsprache) ne BiacTHBe, aje SKi € I[UIKOM JOIMYCTUMHUMHU B
noesii.

HaBeneHi cTHCIO KOHIENTYalIbHI MOJO0XKEHHS MIOAO MOHATh OUCKYPC, NOeMUYHUL
Ouckypc JIaloTh 3MOTY TMEpEeHUTH [0 pOo3IIIsALy JEKCHYHOI Oprasizamii MOEeTUYHOIO
JUCKYPCY B MPOaHaIi30BaHUX TBOPaX, 30KpeMa IuisixoM (GpperiMoBoi BepOaizaiiii.

JlocnikeHHsT TEKCTy Mependadae 1HTEpIpeTaliio HOoro 3MICTy 3 ypaxXyBaHHAM
MIKpPO- 1 MAKpPOCTPYKTYPH, TOOTO BHYTPIIIHIX 1 MO3aTE€KCTOBUX 3B’S3KIB, JIIHTBICTUYHOTO
Ta EKCTPAJIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTIB. J[OMIHAaHTY TEKCTOBOrO CBITY Moe€3ii CTBOPIOE
Horo oOpa3Huii moTeHIiaid. Y paMKax KOTHITOJIOTIT BUIIJIMMO JIBI CTOPOHU MOETUYHOIO
CIIOBECHOT0 00pa3y — KOHIENTyalbHy Ta BepOanbHy. KoHuentyanbHuili oOpa3 — Le
MOJINIb, SIK& MICTUTh Yy C001 MEHTalbHI penpe3eHTalli y BHUIJIAII CTPYKTYp
npejcTaBieHHs 3HaHb [10, 3].

Y KOTHITOJOTIT MPONOHYIOTHCS Pi3HI KOHCTPYKTH penpe3eHTallli 3HaHb. [ 0J0BHOIO
MOJICJIJTIO PENPE3EHTAllll 3HaHb Y KOTHITOJIOri BBAXKAETHCS ¢hpeiim, YBEEHHS SKOrO B
HAyKOBUU YXKHUTOK 13 METOK JOCHIJDKEHHS IUTYYHOIO IHTENEKTY Ta KOTHITUBHOI
MCUXO0JIOT1i HaJIekuTh MapBiHy MIHCBKOMY, KWW ¢hpetimom BBAXKAE CIMPYKMYP)Y OAHUX,
Wo npedcmasisiioms cmepeomunty eizyanvhy cumyayiio [11, 304].

Hocuth noknaaHuil onuc Teopii pperiMiB sIK BaKIMBOTO THCTPYMEHTA JIEKCUYHOT,
rpaMaTUYHOI 1 TEKCTOBOI CEMaHTHKH TpeAcTaBicHao y B mpamgx Y.dimimopa [12, 237].
Ha #oro nymky, ¢peiim — e cucTteMa KOHIICTIB, SKi CITIBBIAHOCITHCA TakK, IO JJIS
pPO3yMIHHSI OYyJIb-IKOTO 3 HUX Tpebda OCSATHYTH BCIO CTPYKTYPY, O SIKOi BXOJWUThH IIEH
KOHIENT: SIKIIO OJWH KOHIIENT Ili€l CTPYKTYypHU BBOJAUTHCA B TEKCT ab0O IUCKYpPC, TO
periTa KOHIICTITIB aBTOMATUYHO CTAIOTh JIOCTYITHUMH. TaKM YWHOM, CJIOBA, IO CTOSTH
3a IMMU KOHIIENTAMH, CEMAaHTUYHO MOB’s3aH1 MK COOO0IO0 1 31aTHI BKa3yBaTH HA OJIHY U
Ty XK “CUeHy”’, pO3IJISIIal0UH 1i Mij PI3HUMH KyTaMH 30py.

[lutanus @peliMoBOi opraHizamii 1 (YHKIIOHYBaHHS JIGKCUYHHUX CTPYKTYp
OpUBEpPTAIA yBary JOCHiIHUKIB. IlikaBi CHOCTEpEKEHHS CTOCOBHO aHTJIHCHKOL
JIEKCUYHOT CUCTEMHU B CBITJII Teopii ¢ppeitmiB micTuTh MoHorpadiss M.M.Ilomoxuna [13,
161 — 169]. TemaTuuHi rpynu >KypHaJICTChKOI TEPMIHOJIOTIT 3 MO3ULINA (HpeHMOBUX
3B’s3kiB  pochimkye O.B.Xapuenko [14, 132 — 135]. dyukmionyBaHHs ¢peimiB y
PI3BHOXKAHPOBUX TEKCTaX — HAYKOBUX, MOJITOJOTIYHUX 1 XYIOXKHIX — JOCTIIKYE
K.A.Kyceko [3, 97 — 113], xuBatoun TepMiH Gpeitm y crieniuiaHO KOHKPETU30BAHOMY
PO3YMiHHI, BUXOJSIUM 3 HOTO OCHOBHOI ceMaHTUKH: (peiim [< aHr.: frame] — nexcuuna
KOMIIO3UIIis, paMKa, CXeMa, CTPYKTYypa, TAKOXK CUTYallisl, CIIOCI0 MO€ETHAHHS JIEKCEM.



Crmparounch y CBOEMY JOCIIKEHH] HA TaKe TIIyMadeHHsSI TepMiHaA Ta BU3HAYCHHS,
nogaHe B cioBHUKY Jyaena (2001 p.) (dpeiiMm — ocobGnuBa CTPyKTypa HaHUX IS
a0CTpaKTHOI perpe3eHTallli 00’€KTIB 1 CTEPEOTUITHUX CHUTYyaIlld y MOJESAX IITy4HOTO
inTenekty (besondere Datenstruktur fiir die begriffliche Repréasentation von Objekten
und stereotypen Situationen in Modellen kiinstlicher Intelligenz) [15, 569], BBaxaemo,
mo QpelMoM y TOETHYHOMY JHMCKYpCl MOXHA BBaKATH KOMIO3MUIIHY PpaMKy,
0CO00JIMBY CTPYKTYPY JIEKCUYHUX OJAMHHUIIb, 00’ €ITHAHUX HABKOJIO NIEBHOI TEMATUKH.

[IpoBenenuit HaMu aHami3 MOKa3zye, IO AapXITEKTOHIKA IMOETHYHOTO TEKCTY
“Neutral Tones” mpencraBieHa mepeayciM Takumu Qpeiimamu, K (perdM MTPHUPOIH
(pond, winter, sun, leaves, sod, bird, tree) ta ¢peiim 30BHImHOCTI (€yes, smile, mouth,
grin, face). Jlume omue cioBo love mpencrammisie QpeliMm KoxaHHs, ajne € Oaratro
IMIUTIHUTHUX MapkepiB, Kl JAlOTh 3MOTY 3pO3YMITH, 11O T€Ma KOXaHHA B TBOPl —
aeiTMoTHBHA. Lle nepeaycim mipUYHUNA HACTPIH, ITUOOKUI, HEOCSIKHUN CYyM, MepelaHnui
yepe3 onuc npupoau (“And a few leaves lay on the starving sod; — They had fallen from
an ash were gray”; “A grin of bitterness swept thereby Like an ominous bird a-wing”’;
“Lessons that love deceives”; “God-curst sun”; “greyish leaves”) Tta BkuBaHHs
CIIOJTy4eHb, SIK OT “your eyes”, “our love”, “your mouth”, “your face”.

[Ipupona, npeacTaBieHa B TBOP1 BIAMOBITHUMU dpeiiMaMu, BIATBOPIOE CTaH AYIIIi
aBTOpa 1, MOXIIMBO, JESKOI MIPOI0 HOro KUTTEBY IMO3MINI0 — CHOIJISIAHHS Ta
MeJIaHXOJIIYHY TTOKOpY, 1110 BiacTuBe moe3ii Tomaca ["api.

[ToniOHMii emoIiiHUIM CTaH MMOoeTa, MOro HEepPO3pUMBHUN 3B’SI30K 3 MNPHUPOAOI0
npoctexyemo Takox y Bipmri “Night in November”:

| marked when the weather changed,
And the planes began to quake,
And the winds rose up and ranged,
That night, lying half-awake.

Dead leaves blew into my room,
And alighted upon my bed,
And a tree declared to the gloom
Its sorrow that they were shed.

One leaf of them touched my hand,
And | thought that it was you.
There stood as you used to stand
And saying at last you knew.

Koxanus, cyMm, BiIuyTTsl Tyrd, OUTb BiJl YCBIJOMJICHHS HEMHHYYOI BTPAaTH, Kpax
HaJll TMPOHU3YE yBeCh TBIp. | BKe 3 MepHIMX PSIAKIB CTA€ 3pO3yMUIMM, IO JIPUYHI
MOYYTTS] BUKJIMKAHI KOXaHHSAM. Y BIpIII, MPOTE, HEMAE KOJHOTO HATSAKY Ha I1€ TTOUyTTS.
Jlume mpupoa BceoxomHa, BiyHa. BiuyHa CBOIM IMKIIOM, aji¢ MiHJIMBA. 3MiHA TP POKY
Ta, BIATIOBIIHO, 3MiHA TIOTO/IM BiIOYBAETHCS MUKJIIYHO, IO W 3a0e3medye M0 BIYHICTb. |
X0Y MM Ta Halll TOYYTTS ICHYEMO 3a TUMH K NMPUPOAHMMH 3aKOHAMU — BIUHICTb, Ha
XKajb, TAKPITUICHA IUKIIYHICTIO, HAM HE BiacThBa. HeMae BOPOTTS TOMY, 1110 Ha3aBXKIH
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BTpaueHe. YuTau BiAUyBa€ >kallb, CMYTOK, OlIb yTpaTH, MapHE HaMaraHHs BOCKPECHUTHU
Te, 0 HIKOJM BXKE HE TMoBepHEeThcs. lle Oaunmmo i y moeTuyHOMY TBOpi. XOY MOET i
OTOTOXKHIOE CBIM BHYTPIIIHINA CBIT 13 CBITOM HIPHUPOJHM, BIH BiJUyBae€, IO 31 3MIHOIO
MIOTOJIM HE TIOBEPHETHCSI BXKE TE, 32 UMM BiH BiUyBa€ BEIUKY TYTY, IIO TOH CMYTOK i
TYIIEBHUN HECTIOKiM, SKUH y IO MHUTHh BIJINOBiNa€ CTAaHOBI MPUPOAM, HABPSI YU
3MIHATBCS 3 PUXOAOM BeCHH. UMTau 30T y€eThCs, 10 BECHA B JKUTTI MOETa BkKe Oyia,
aJpke 3apa3 y WOro Oynli HEBUMOBHA Tyra, yCIO TJIMOMHY $KOi BiIUyBaeml TiCIIs
HEPEKUTOTro mAcTs. MokeMo 370ralyBaTUCh, 110 11€ IIacTs 0yJI0 MOPOIKEHE KOXaHHSAM,
SKOTO BXKe Hemae. AJjie HaJisl Ha 3yCTpid i3 KoxaHow He 3amuimiae moeta: And | thought
that it was you.

[MouyTrTs y mymi moera 300pakeHi depe3 yiekcemu noroau: Weather changed, the
winds rose up and ranged i mpencrasieHi ¢peiimom mpupoau: wWeather, winds, leaves,
tree. Ame 1l mo4YyTTS MIACWIIOIOTBCA W IHIIUM — (PpelMOM cymy, SIKUH (OPMYIOTb
IMCHHHMKM 1HINOI cemMaHTHKH: ¢loOom Ta SOrrow. VY Bipimii iX BChOIO JBa, aj¢ BOHHU
BH3HAYAIOTh HACTpPi ychoro TBopy. 3miHa moromau (weather changed), cuibpHuii BiTEp
(the winds rose up), meptBe nucts (dead leaves), 6e3conna wiu (that night lying half-
awake), Ha xaJib, BCe IIe — IIepeia€ MCUXOJIOTTYHHIA CTaH MOeTa.

Ak 6aunmo, jekcuka, mo Gopmye dhpeliMm pupoau 1 ppeiM cymy, MPOHU3YE YCIO
CTPYKTYpY BKa3aHOTO AMCKYPCY, IOMIYEHOI'O OJHIEI0 TEMOIO — TYTOIO 32 BTPAUEHUM, 32
munynuM. s T.apai Bce, mo crae 00’€KTOM MOro MOETUYHOI My3H, HAllOBHEHE
BHYTpIIIHIM 3MICTOM, BOHO »wuBe. lIpupoma B auckypci — 1e caM HOET, Le Horo
BHYTpIIIHIA CBIT, a OKkpeMmi mpeameru wiei mpupoau (winds, tree, dead leaves) — e
B1JI0Opa)KE€HHS HAABHUX Y 1[I0 MUTh MTOYYTTIB:

Dead leaves blew into my room,
And alighted upon my bed,
And a tree declared to the gloom
Its sorrow that they were shed.

Hus T.Tapai koxkeH TPOsSB MPUPOTHOTO KHUTTS OJYyXOTBOPEHHM, 1, OTXKe,
MOB’SI3aHUM 13 HOTO JyXOBHUM XHUTTSIM. [loeT yciM CBOIM €CTBOM Bi4yBa€ €IIHICThH 13
NPUPOOI0, HEPO3PUBHICTH 13 HEW, 3JIUTTS B opraHiyde 1uie. BiH He mnepecrae
CIIOCTEpIraTH 3a MPUPOJIOIO, IO BIYHO 3MIHIOETHCS, YCI 1i MPOSBH MEepeaac 3 TOUHICTIO 1
CBIXKICTIO BiquyTTs. 3uMOBHH AeHb (Winter day), rona semus (starving sod), 3moBicHui
3Max MTamuHoro Kpmia (ominous bird a-wing), “npokisre borom™ conre (God-curst
sun), meptBe Jucts (dead leaves), 6esconna Hiu (night, lying half-awake) — came 3a
JIOTIOMOTOFO IIMX Ta iHIIMX TUTIOBUX aTPUOYTUBHUX CIIOBOCTIONYYCHb, Y IKUX CTPUKHEBE
C0BO (TyT II€ IMEHHMK) BXOJMUTHh J0 (PpelMoBOi Tpynu “mpupoaa’, €KCIUIIKYEThCS
aBTOPCBHKUI JUCKYPC.

OTtxe, Ak 6aunMo, AMCKypcHa MoOyI0Ba MOETHUYHOTO TBOPY JOCHUTH CBOEPIIHA.
3HAYHOIO0 MIPOIO BOHA TMOB’s13aHA 13 BIJTUBOM Y MOETHUIll YUHHUKIB €KCTPATIHTBICTUYHOTO
XapakTepy, MepeayCciM TMCHXOJOTIYHMX. EMOIlIHMI CcTaH aBTOpa IMiJCBIIOMO i€ Ha
BUOIp TUX 4M 1HIIMX (peiMiB, SKI pa3oM 3 IHIIMMH XYAOXKHIMH 3ac00aMU HaJIalOTh
MOETUYHOMY JTUCKYPCY BUPA3HOCTI Ta HETIOBTOPHOCTI.
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o1 b

Summary: The present article analyses discourse architectonics of the poetic
works written by Thomas Hardy from the standpoint of the frame organization of one of
the main lexico-subject groups of literary works — the group “Nature and Man”.



